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OGGETTO/BETREFF:

INDIZIONE DI PROCEDURA NEGOZIATA SENZA PREVIA PUBBLICAZIONE PER L’AFFIDAMENTO 
IN CONCESSIONE DEL SERVIZIO DI GESTIONE, ACCERTAMENTO E RISCOSSIONE, ANCHE 
COATTIVA, DEL CANONE PATRIMONIALE PER L’ESPOSIZIONE PUBBLICITARIA, DEL CANONE 
SULLE PUBBLICHE AFFISSIONI, INCLUSA LA MATERIALE AFFISSIONE DEI MANIFESTI. (CIG 
9304074CBE).

DURCHFÜHRUNG  DES VERHANDLUNGSVERFAHRENS OHNE VORHERIGE VERÖFFENTLICHUNG 
FÜR DIE ÜBERTRAGUNG, MITTELS KONZESSION, DES DIENSTES FÜR DIE VERWALTUNG, 
FESTSTELLUNG UND EINTREIBUNG, AUCH ZWANGSEINTREIBUNG, DER VERMÖGENSGEBÜHR 
FÜR WERBUNG, DER PLAKATIERUNGSGEBÜHR, INKLUSIVE DER TATSÄCHLICHEN 
ANBRINGUNG VON PLAKATEN. (CIG 9304074CBE)
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Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 90 del 21.12.2021 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 90 vom 
21.12.2021, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022-2024 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 91 del 28.12.2021 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2022-
2024;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 91 vom 
28.12.2021, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2022-2024 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 3 del 10.01.2022 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2022-2024, limitatamente alla 
parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 3 vom 10.01.2022, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2022-2024 beschränkt auf den 
finanziellen Teil genehmigt worden ist.

Visto il vigente Regolamento di contabilità del 
Comune di Bolzano, approvato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 01 del 
12.01.2016 e ss.mm.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
Gemeindeordnung über das Rechnungswesen 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 01 vom 12.01.2016 i.g.F. 
genehmigt wurde.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 127 di data 11.04.2022 con la quale è 
stato approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) - Piano dettagliato degli obiettivi 
gestionali per il periodo 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 127 vom 11.04.2022, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) 
– detaillierter Plan der Zielvorgaben für den 
Zeitraum 2022-2024 genehmigt worden ist.

Visti gli artt. 99, 100 e 101 del vigente 
Statuto Comunale, che determina 
l’ordinamento e l’organizzazione degli uffici, 
demandando al regolamento organico e di 
organizzazione l’istituzione delle strutture 
organizzative comunali e l’attribuzione dei 
compiti più specifici alla dirigenza Comunale;

Es wurde in die Artikel 99, 100, 101 der 
geltenden Satzung der Stadtgemeinde Bozen 
Einsicht genommen, welche die Struktur und 
die Organisation der Gemeindeämter regelt, 
und dabei der Organisationsordnung die 
Aufgabe erteilt, die einzelnen 
Gemeindestrukturen zu errichten und den 
leitenden Angestellten im Detail die Aufgaben 
zuzuteilen.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta comunale 
n. 410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
mit Bezug auf den obgenannten Artikel im 
Kodex der örtlichen Körperschaften die 
Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 

http://www.gemeinde.bozen.it/UploadDocs/8024_Statuto_ted_aggiornato_maggio_2015.pdf
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gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Visto il “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Vista la determinazione dirigenziale n. 2100 
del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale sono stati approvati gli 
schemi-tipo dei disciplinari di gara rispett.te 
delle lettere d’invito per servizi e forniture.

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 2100 
vom 22. Februar 2018 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit welcher 
die Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbs-bedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen genehmigt wurden.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1026 
del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale è stata integrata la 
determinazione n. 2100 del 22.02.2018 
recante “Approvazione schemi-tipo dei 
disciplinari di gara rispett.te delle lettere 
d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 1026 
vom 28. Januar 2019 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit welcher 
die Verfügung Nr. 2100 vom 22.02.2018 über 
die „Genehmigung der Muster-Vorlagen 
betreffend die Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Ein-ladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Vista la determinazione dirigenziale n. 7664 
del 2 dicembre 2019 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale è stata integrata la 
determinazione n. 2100 del 22.02.2018 
recante “Approvazione schemi-tipo dei 
disciplinari di gara rispett.te delle lettere 
d’invito per servizi e forniture”;

Es wurde Einsicht genommen, in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 7664 
vom 2. Dezember 2019 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit welcher 
die Verfügung Nr. 2100 vom 22.02.2018 über 
die „Genehmigung der Muster-Vorlagen 
betreffend die Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde,

Visto il programma degli acquisti di beni e 
servizi di importo unitario stimato pari o 
superiore a 40.000.= euro, contenuto nel 
Documento Unico di Programmazione 2022 -
2024 del Comune di Bolzano;

Es wurde Einsicht genommen in das 
Programm der Beschaffungen von Gütern und 
Dienstleistungen mit einem geschätzten 
Einheitsbetrag gleich oder über 40.000.= 
Euro, das im einheitlichen Strategiedokument 
2022 -2024 der Stadtgemeinde Bozen 
enthalten ist;

Visti, inoltre: Gesehen:

- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 
ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- l’art. 5 comma 5 della predetta L.P. 
16/2015 e ss.mm.ii. in base al quale 
l’Amministrazione Comunale deve gestire 
la procedura in oggetto interamente in 
modalità telematica;

- den Art. 5, Absatz 5 des besagten L.G. 
16/2015 i.g.F., wonach die 
Gemeindeverwaltung das im Betreff 
genannte Verfahren vollständig 
telematisch abwickeln muss,
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- l’art. 5, comma 6 della predetta L.P. 
16/2015 e ss.mm.ii. il quale dispone che 
“…La pubblicazioni degli avvisi, dei bandi e 
degli esiti di gara sul Sistema telematico 
della Provincia autonoma di Bolzano 
assolve tutti gli adempimenti connessi agli 
obblighi in materia di pubblicità previsti 
dalla normativa europea, nazionale e 
locale…”;

- den Artikel 5, Absatz 6 des besagten L.G. 
16/2015 i.g.F., welcher folgendes 
vorsieht: „…Mit der Veröffentlichung der 
Bekanntmachungen und der 
Ausschreibungsbekanntmachungen und-
ergebnisse im telematischen System des 
Landes Südtirol ist jegliche von der 
europäischen, staatlichen und lokalen 
Gesetzgebung vorgesehene Pflicht der 
Veröffentlichung erfüllt…“,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il “Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti” approvato con deliberazione 
del Consiglio Comunale n. 3 del 
25.01.2018;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Umsetzung des 
Gesundheitsschutzes und der Sicherheit 
am Arbeitsplatz" in geltender Fassung,

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  Regolamento 
recante “Approvazione delle linee guida 
sulle modalita’ di svolgimento delle 
funzioni del direttore dei lavori e del 
direttore dell’esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend “Genehmigung der 
Leitlinien über die Abwicklungsart der 
Funktionen des Bauleiters und des Leiters 
der Auftragsausführung”.

Premesso che: Vorausgeschickt:

- dal 2006 il servizio di accertamento e 
riscossione dell’imposta comunale sulla 
pubblicità e dei diritti sulle pubbliche affissioni 
è gestito con affidamento in concessione;

- 2006 wurde der Dienst für die Feststellung 
und Einhebung der Gemeindesteuer auf 
Werbungen und der Gebühren für öffentliche 
Plakatierungen ausgelagert und wird nach der 
Vergabe der entsprechenden Konzession 
erbracht.

- il contratto con l’attuale concessionario del 
servizio in oggetto scade in data 30.09.2022;

- Der Vertrag mit dem gegenwärtigen 
Konzessionär des Dienstes wird am 
30.09.2022 verfallen.
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Tenuto conto che i commi da 816 a 836 
dell’articolo 1 della legge n. 160/2019 hanno 
istituito a partire dall’anno 2021 il canone 
patrimoniale di concessione, autorizzazione o 
esposizione pubblicitaria, che ha sostituito la 
tassa per l’occupazione di suolo pubblico 
(TOSAP), il canone per l’occupazione di suolo 
pubblico (COSAP), l’imposta comunale sulla 
pubblicità e il diritto sulle pubbliche affissioni 
(ICPDPA), il canone per l’installazione dei 
mezzi pubblicitari (CIMP) e il canone 
concessorio non ricognitorio.

Die Absätze 816 bis 836 des Art. 1 des 
Gesetzes Nr. 160/2019 haben ab dem Jahr 
2021 die Vermögensgebühr für Konzessionen, 
Ermächtigungen oder Werbemaßnahmen 
eingeführt, die die Steuer für die Besetzung 
von öffentlichem Grund (TOSAP), die Gebühr 
für die Besetzung von öffentlichem Grund 
(COSAP), die Werbesteuer und die 
Plakatierungsgebühr (ICPDPA), die Gebühr für 
die Installierung und Nutzung von 
Werbeflächen (CIMP) und die nicht 
anerkennende Konzessionsgebühr ersetzt.

Vista la risoluzione MEF n. 9/DF del 
18/12/2020, riguardante il canone 
patrimoniale di concessione, autorizzazione o 
esposizione pubblicitaria di cui all’art. 1, 
comme 816 e segg. della L. 160/2019, che 
riconosce la possibilità di gestire 
disgiuntamente l’entrata afferente ai due 
presupposti impositivi del canone;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Entscheidung des Finanzministeriums Nr. 9/DF 
vom 18.12.2020 über die Vermögensgebühr 
für Konzessionen, Ermächtigungen oder 
Werbemaßnahmen gemäß Artikel 1, Absätze 
816 ff. des Gesetzes Nr. 160/2019, in dem die 
Möglichkeit anerkannt wird, die Einnahmen mit 
Rücksicht auf die zwei Steuergrundlagen der 
Gebühr getrennt zu verwalten.

Rilevato che dall’affidamento in concessione di 
tale servizio il Comune trae indubbiamente un 
beneficio economico, in quanto va ad introitare 
dal concessionario un provento netto annuo, 
mentre al concessionario stesso fanno capo 
tutti gli oneri connessi al corretto e puntuale 
svolgimento del servizio stesso, compresa la 
manutenzione degli impianti e l’attività di 
accertamento dell’evasione, per la quale 
occorrerebbe dedicare ulteriore personale 
attualmente non in servizio.

Aus der Vergabe dieses Dienstes im 
Konzessionswege hat die Gemeinde zweifellos 
einen wirtschaftlichen Vorteil, da sie jedes Jahr 
Nettoeinnahmen vom Konzessionär erhält, 
während der Konzessionär selbst alle Kosten 
im Zusammenhang mit der ordnungsgemäßen 
und pünktlichen Erbringung der Dienstleistung 
trägt, einschließlich der Wartung der Anlagen 
und der Aufdeckung der Steuerhinterziehung, 
wofür zusätzliches Personal beschäftigt werden 
müsste, das derzeit nicht vorhanden ist.

Considerato che si rende necessario procedere 
a un nuovo affidamento dei servizi in oggetto, 
al fine di garantire la necessaria continuità 
degli stessi e visto che non è possibile 
effettuare una gestione diretta degli  stessi;

Es erweist sich als notwendig, für die Vergabe 
im Konzessionswege der betreffenden 
Dienstleistungen zu sorgen, um die 
notwendige Kontinuität zu gewährleisten, da 
es nicht möglich ist, sie direkt zu verwalten.

Premesso che con deliberazione della Giunta 
comunale n. 235 del 30.05.2022 è stato 
autorizzato l’espletamento di un’indagine di 
mercato, finalizzata all’individuazione di 
soggetti da invitare per l’affidamento 
mediante procedura negoziata della 
concessione in oggetto.

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
235 vom 30.05.2022, wurde die 
Durchführung einer Markterhebung 
genehmigt, um die Wirtschaftsteilnehmer zu 
ermitteln, die zur Vergabe der oben 
genannten Konzession im 
Verhandlungsverfahren eingeladen werden 
sollen.
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Dato atto che l’indagine di mercato suddetta 
è stata pubblicata dal 09.06.2022 al 
27.06.2022.

Die besagte Markterhebung ist im Zeitraum 
vom 09.06.2022 bis zum 27.06.2022 
durchgeführt worden.

Accertato che a seguito dell’indagine di 
mercato almeno un operatore economico ha 
manifestato interesse a partecipare alla 
procedura negoziata.

Im Zuge dieser Markterhebung hat mindestens 
ein Wirtschaftsteilnehmer sein Interesse 
bekundet am Verhandlungsverfahren 
teilnehmen.

Per la procedura di affidamento 
dell’anzidetto servizio si fa applicazione degli 
artt. 35 comma 1 lettera a), 36 comma 2 
lettera b) e 164 e ss. D.Lgs n. 50/2016 i 
quali prevedono che le concessioni di servizi 
sotto soglia comunitaria possano essere 
aggiudicate mediante procedura negoziata 
alla quale devono essere chiamati a 
partecipare almeno 5 operatori, ove 
esistenti, individuati sulla base di indagini di 
mercato e di conseguenza si prende atto 
della L.P. 17 dicembre 2015 n. 16. art. 2 
comma 5 “disposizioni sugli appalti pubblici” 
di seguito indicata come Legge Provinciale;

Für die Vergabe der vorgenannten Dienste 
kommen die Art. 35, Absatz 1, Buchstabe a), 
36, Absatz 2, Buchstabe b), 164 und ff. des 
gesetzvertretenden Dekretes Nr. 50/2016 zur 
Anwendung. Diese sehen vor, dass die 
Konzessionen, dessen Wert unter dem EU-
Schwellenwert liegt, mittels eines 
Verhandlungsverfahrens vergeben werden 
können, an dem mindestens 5 
Wirtschaftsteilnehmer, falls vorhanden, welche 
aufgrund einer entsprechenden Markterhebung 
ermittelt werden, teilnehmen. Diesbezüglich 
wird auch auf das L.G. vom 17. Dezember 
2015 Nr. 16, Art. 2 Abs. 5 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ (in der 
Folge auch „Landesgesetz“ genannt) 
verwiesen.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnico-amministrativa;

Nach positiver Begutachtung der technischen-
verwaltungsmäßigen Ordnungs-mäßigkeit;

Tutto ciò premesso, richiamata la delibera di 
Giunta comunale n. 235 del 30.05.2022 con 
la quale si demanda al Direttore della 
Ripartizione competente l’approvazione degli 
atti successivi e funzionali all’avvio della 
procedura negoziata

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 235 vom 30.05.2022, 
mit welchem der Stadtrat den zuständigen 
Abteilungsdirektor mit der Genehmigung aller 
nachfolgenden Maßnahmen für die Einleitung 
des Verhandlungsverfahrens übertragen 
wurde.

Dato atto che per l’appalto può essere 
preventivata la spesa complessiva annua di 
Euro 266.000,00.= al netto di IVA, 

Für die Vergabe kann eine jährliche 
Gesamtausgabe von Euro 266.000,00.= MwSt. 
ausgenommen, veranschlagt werden, 

Dato atto che il valore complessivo  della 
concessione (art. 35 del D.Lgs. n. 50/2016 e 
ss.mm.ii.), includendo tutte le possibili 
proroghe, rinnovi o opzioni è pari a Euro 
2.793.000,00.=, IVA esclusa, è pertanto 
sotto soglia comunitaria e che la spesa 
presunta è contenuta nel programma 
biennale degli acquisti;

Der Gesamtwert der Konzession (Art. 35 des 
Gv.D. n. 50/2016, i.g.F.), inklusive aller 
möglichen Verlängerungen, Erneuerungen oder 
Optionen, beläuft sich auf Euro 
2.793.000,00.=, ohne MWST, wobei dieser 
Betrag demzufolge unter dem EU-
Schwellenwert liegt und die voraussichtliche 
Ausgabe im Zweijahresprogramm der Ankäufe 
vorgesehen ist.

Vista la deliberazione n. 830 dd. 21.12.2021  
dell’Autorità Nazionale Anticorruzione 

Es wurde Einsicht genommen in den Beschluss 
Nr. 830 vom 21.12.2021 der Nationalen 
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(A.N.AC.) che determina in Euro 600,00 il 
contributo che le stazioni appaltanti e gli enti 
aggiudicatori devono corrispondere all’atto 
dell’attivazione delle procedure di selezione 
del contraente per appalti d’importo uguale o 
maggiore a Euro 1.000.000 e inferiore a Euro 
5.000.000;

Antikorruptionsbehörde (A.N.AC.), in welchem 
der Beitrag, den die öffentlichen Auftraggeber 
und die auftraggebenden Körperschaften bei 
Beginn der Verfahren mit einem 
Ausschreibungsbetrag zwischen Euro 1.000.000 
und Euro 5.000.000 für die Auswahl des 
Zuschlagsempfängers zu entrichten haben, auf 
Euro 600,00 festgelegt wird,

Dato atto che si intende procedere 
all’espletamento di una gara mediante 
procedura negoziata, ai sensi degli artt. 35 
comma 1 lettera a), 36 comma 2 lettera b) e 
164 e ss. D.Lgs n. 50/2016 precisando che 
l’aggiudicazione avverrà, ai sensi dell´art. 33 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., al 
prezzo/qualità, 

Festgestellt, dass die Absicht besteht, mit der 
Durchführung eines Wettbewerbs durch ein 
Verhandlungsverfahren fortzufahren, gemäß 
Artt. 35, Absatz 1, Buchstabe a), 36, Absatz 2, 
Buchstabe b), 164 und ff. des 
gesetzvertretenden Dekretes Nr. 50/2016 
präzisierend, dass der Zuschlag, gemäß Art. 33 
des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. nach dem 
Kriterium des besten Preis/Qualitäts-
Verhältnisses erteilt wird.

La stazione appaltante preventiva di 
concludere la procedura negoziata nel 
termine di quattro mesi ai sensi dell’art. 1, 
comma 1 della L. n. 120/2020.

Der Auftraggeber bemüht sich, das 
Verhandlungsverfahren innerhalb der in Artikel 
1, Absatz 1 des Gesetzes Nr. 120/2020 
genannten Viermonatsfrist abzuschließen.

Rilevato che sono stati condotti accertamenti 
volti ad appurare l’esistenza di rischi da 
interferenza nell’esecuzione dell’appalto in 
oggetto e che non sono stati riscontrati i 
suddetti rischi, pertanto non è necessario 
provvedere alla redazione del DUVRI;

Vorausgeschickt wird, dass Ermittlungen 
durchgeführt wurden, um das Vorliegen von 
Interferenzrisiken während der Durchführung 
der Vertrages zu überprüfen und dass solche 
Risiken nicht festgestellt wurden, weshalb es 
nicht notwendig ist, eine Verfassung des DUVRI 
vorzunehmen.

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., la concessione  
non è stata suddivisa in lotti aggiudicabili 
separatamente in quanto le prestazioni 
contrattuali, per ragioni tecniche e di buon 
funzionamento dell’appalto, devono essere 
eseguite dal medesimo operatore economico 
giacché strettamente correlate tra loro;

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. die Konzession nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde,  
da die Vertragsleistungen aus technischen 
Gründen und für eine gute Abwicklung des 
Verhandlungsverfahrens von ein und 
demselben Wirtschaftsteilnehmer durchgeführt 
werden müssen, nachdem diese eng 
miteinander verbunden sind.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE

DETERMINA

DER DIREKTOR DER ABTEILUNG

VERFÜGT

per i motivi espressi in premessa e ai sensi aus den genannten Gründen und im Sinne des 
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dell’art. 15 del “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti”:

Art. 15 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“:

1. di indire, per le motivazioni espresse in 
premessa, una gara mediante procedura 
negoziata ai sensi degli artt. 35 comma 1 
lettera a), 36 comma 2 lettera b) e 164 e 
ss. D.Lgs n. 50/2016, per l’affidamento in 
concessione del servizio di gestione, 
accertamento e riscossione, anche 
coattiva, del canone patrimoniale per 
l’esposizione pubblicitaria, del canone 
sulle pubbliche affissioni, inclusa la 
materiale affissione dei manifesti 
stabilendo una durata base di 5 anni dal 
01.10.2022, ovvero dalla data di avvio del 
servizio in concessione, riservando 
all’Amministrazione la facoltà di 
rinnovare, previa valutazione complessiva 
e motivato provvedimento, il contratto 
per ulteriori 5 anni e con possibilità di 
avviare una fase di proroga tecnica di 6 
mesi prima della data di scadenza 
naturale del contratto; 

1. aus den vorher dargelegten Gründen, einen 
Wettbewerb durch Verhandlungsverfahren 
gemäß gemäß Artt. 35, Absatz 1, 
Buchstabe a), 36, Absatz 2, Buchstabe b), 
164 und ff. des gesetzvertretenden 
Dekretes Nr. 50/2016, für die Vergabe der 
Konzession für die Verwaltung, 
Feststellung und Eintreibung, auch 
Zwangseintreibung, der Vermögensgebühr 
für Werbemaßnahmen, der 
Plakatierungsgebühr, inklusive der 
tatsächlichen Anbringung von Plakaten, 
mit einer Grunddauer von 5 Jahren ab 
dem 01.10.2022, bzw. ab dem Datum des 
Beginns des Dienstes, der im 
Konzessionswege vergeben wird, wobei 
der Gemeindeverwaltung das Recht 
vorbehalten wird, nach Gesamtbeurteilung 
und mit begründeter Maßnahme, den 
Vertrag für weitere 5 Jahre zu erneuern 
und bei natürlichem Vertragsende die 
Möglichkeit einer technischen 
Verlängerung um 6 Monate in Anspruch zu 
nehmen, wobei besagte Verlängerung vor 
dem Ablauf des Vertrages zu beantragen 
ist, auszuschreiben,

2. di approvare il capitolato d’oneri al quale 
si rinvia per relationem e che è depositato 
presso l’Ufficio Tributi, Piazza Walther 1, 
5° piano, contenente le condizioni e le 
clausole del contratto che verrà stipulato 
con la ditta aggiudicataria;

2. das Lastenheft zu genehmigen, auf das per 
relationem verwiesen wird, und das  beim 
Steueramt, Waltherplatz 1, 5. Stock 
hinterlegt ist und die Bedingungen und 
Klauseln des Vertrages enthält, der mit 
dem Zuschlagsempfänger abgeschlossen 
wird; 

3. di approvare tutta la documentazione di 
gara, alla quale si rinvia per relationem, e 
che è depositata presso l’Ufficio Tributi, 
Piazza Walther 1, 5° piano, 

3. alle Ausschreibungsunterlagen zu 
genehmigen, auf welche per relationem 
verwiesen wird und welche beim 
Steueramt, Waltherplatz 1, 5. Stock 
hinterlegt sind ;

4. di avere individuato ai sensi degli artt. 26 
e 27 comma 5 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e degli artt. 9 e 12 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”, gli operatori economici da 

4. und weiters gemäß Art. 26 und 27, Abs 6 
des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und gemäß 
Artt. 9 und 12 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ die 
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invitare alla procedura negoziata tramite 
avviso di indagine di mercato 

Wirtschaftsteilnehmer mittels 
Bekanntmachung der Markterhebune 
ermittelt zu haben, die zum 
Verhandlungsverfahren eingeladen 
werden. 

5. L’aggiudicazione sarà effettuata in base 
all’offerta economicamente più 
vantaggiosa individuata sulla base del 
miglior rapporto qualità/prezzo ai sensi 
dell’ art. 95 comma 2 del D.Lgs. n. 
50/2016, considerando il fattore prezzo 
per il 30% e il fattore qualità per il 70%.

5. Die Zuschlagserteilung erfolgt nach dem 
Kriterium des wirtschaftlich günstigsten 
Angebots, das auf der Grundlage des 
besten Preis-Leistungs-Verhältnisses 
gemäß Art. 95 Absatz 2 des GvD Nr. 
50/2016 ermittelt wird, wobei der 
Faktor Preis zu 30% und der Faktor 
Qualität zu70 % berücksichtigt werden.

6. di fissare il termine per la ricezione delle 
offerte in MINIMO 20 giorni;

6. einen Abgabetermin für die Angebote in 
MINDESTENS 20 Tage festzulegen.

7. di dare atto che il termine dilatorio dei 35 
giorni non trova applicazione ai sensi 
dell’art. 39 comma 2, lettera b) della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii.

7. festzuhalten, dass die Stillhaltefrist von 
35 Tagen laut Artikel 39, Absatz 2 
Buchstabe b) des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F. keine Anwendung findet,

8. di porre a base d’asta della presente 
procedura un aggio del 19%;

8. auf Basis des geschätzten Auftragswertes 
des gegenständlichen Verfahrens ein 
Aufgeld von 19% anzuwenden,

9. di quantificare una spesa presunta di € 
1.330.000,00 (al netto di IVA) l’importo 
complessivo del servizio, compresi i costi 
per la sicurezza;

9. die voraussichtliche Ausgabe in Höhe von 
Euro 1.330.000,00 (ohne 
Mehrwertsteuer) zu beziffern, 
Sicherheitskosten inbegriffen;

10. di quantificare presuntivamente in euro 
2.793.000,00.= (al netto di IVA) 
l’importo complessivo della concessione, 
compresi i costi per la sicurezza, e le 
eventuali proroghe, rinnovi o opzioni;

10. den geschätzten Gesamtwert der 
Konzession mit Euro 2.793.000,00.= 
(ohne Mehrwertsteuer) zu beziffern, 
inbegriffen die Sicherheitskosten, und 
die eventuellen Verlängerungen, 
Erneuerungen oder Optionen,

11. di prenotare la spesa complessiva 
presunta sul bilancio finanziario 
gestionale, come da allegata tabella 
contabile;

11. die voraussichtlichen Gesamtspesen auf 
den Finanzhaushalt  laut beiliegender 
Tabelle, zu verbuchen;

12. di dare atto che si provvederà 
all’assunzione del relativo impegno di 
spesa a seguito dell’aggiudicazione 
definitiva,

12. festzulegen, dass die 
Ausgabenverpflichtung nach dem 
endgültigen Zuschlag erfolgt,

13. di stabilire che il contratto sarà stipulato 
in modalità elettronica mediante scrittura 
privata , ai sensi dell’art. 37 della L.P. n. 

13. festzulegen, dass der Vertrag 
elektronisch mittels Privaturkunde 
gemäß Art 37 L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. 
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16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”;

und Art. 21 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ abgeschlossen 
wird,

14. di riservare all’amministrazione la facoltà 
di aggiudicare anche in presenza di una 
sola offerta valida;

14. der Verwaltung das Recht einzuräumen, 
auch im Falle nur eines gültigen 
Angebotes den Zuschlag zu erteilen,

15. di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 1 comma 
2. lettera b) secondo periodo della L. n. 
120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

15. festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 
33/2013 und Art. 29 des Gv.D. Nr. 
50/2016 der Veröffentlichung  
unterworfen ist,

16. contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

16. gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof – 
Autonome Sektion Bozen – Rekurs 
eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2027 U 3914 14041.03.020300 Aggi di riscossione 243.390,00
2026 U 3914 14041.03.020300 Aggi di riscossione 324.520,00
2025 U 3914 14041.03.020300 Aggi di riscossione 324.520,00
2024 U 3914 14041.03.020300 Aggi di riscossione 324.520,00
2023 U 3914 14041.03.020300 Aggi di riscossione 324.520,00
2022 U 3914 14041.03.020300 Aggi di riscossione 81.130,00
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